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Светлой памяти Леонида Борисовича Алаева

От автора

Работа над данной книгой была начата летом 2017 г. во время 

стажировки в Институте японского языка Японского фонда в Осаке (The 

Japan Foundation Japanese-Language Institute, Kansai) и закончена осенью 2024 

г. в Москве. Автор выражает искреннюю благодарность коллегам из 

Института востоковедения РАН, Высшей школы экономики и Школы 

актуальных гуманитарных исследований РАНХиГС, которые приняли 

участие в обсуждении рукописи данного труда, любезно предоставили 

отзывы и высказали ценные советы и замечания, которые автор постарался 

учесть.

Неоценимую помощь оказали и коллеги, работающие в японских 

университетах, -  несмотря на колоссальную научную и педагогическую 

загруженность, они предоставили в распоряжение автора копии некоторых 

научных статей и материалов на японском языке, отсутствующих в 

российских библиотеках.
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Без всесторонней поддержки моего отца, кандидата географических 

наук Александра Павловича Полхова, как и всей моей семьи, эта книга не 

увидела бы свет.

Большая часть книги -  исследования и переводы свитков «Синтё:-ко: 

ки» -  ранее была издана в виде статей в российских рецензируемых научных 

журналах, входящих в список РИНЦ («Вестник Института востоковедения 

РАН», «Восточный курьер», «Ориенталистика», «Письменные памятники 

Востока», «Вопросы философии»), а также в сборнике «Человек и культура 

Востока. Исследования и переводы» и «Трудах Института востоковедения 

РАН». Признателен редакторам и техническим сотрудникам всех 

вышеуказанных изданий за совместный труд. Прежде уже публиковавшиеся 

тексты были включены в книгу после устранения ошибок и неточностей, а 

также доработки и внесения дополнений.

Выступления с докладами, посвящёнными хронике и её создателю 

0:та Гю:ити, на ежегодной проблемно-методологической конференции 

«Письменные памятники Востока: Проблемы перевода и интерпретации», 

проводимой Отделом памятников письменности народов Востока (ППНВ, 

ИВ РАН), а также на семинаре «Текстология и источниковедение Востока», 

организуемом ППНВ, позволили автору уточнить свои выводы и внести 

полезные коррективы в перевод и комментарий. Владимир Нилович, Любовь 

Витальевна, Спасибо!

Неизменно доброе отношение и весьма своевременные подсказки 

доктора исторических наук, ведущего научного сотрудника ИВ РАН, 

профессора Динары Викторовны Дубровской помогли автору завершить 

работу над рукописью.

При написании японских слов, в том числе имён собственных и 

географических названий, использовалась поливановская транскрипция (с 

обозначением долготы гласных). Японские имена и фамилии, топонимы, а
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также большая часть специальных терминов не склоняются. Транскрипция 

японских слов, названия должностей и другие термины на японском языке 

выделяются курсивом. Наименования письменных памятников берутся в 

кавычки. В переводе хроники на русский язык в квадратных скобках 

помещены слова, добавленные автором для прояснения смысла оригинального 

текста, в котором зачастую прямо не указан субъект действия, и 

наличествуют эллипсисы. Ссылки на источники и работы современных 

учёных приводятся в квадратных скобках. При изложении или цитировании 

содержания позднесредневекового документа в квадратных скобках также 

указывается его номер в том или ином издании. При изложении сообщений 

из дневников периодов Сэнгоку и Адзути-Момояма после их названия 

следует дата соответствующей записи -  число, месяц и год под тем или 

иным девизом правления.
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